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ABSTRAK 

Dalam bahasa Jepang terdapat suatu ragam bahasa yang digunakan untuk 

memperlihatkan suatu atribut atau penokohan dalam suatu cerita yang disebut dengan 

yakuwarigo. Berbeda dengan bahasa Jepang standard (hyojungo) yang digunakan 

dalam kehidupan sehari-hari dan umumnya dipelajari pembelajar bahasa Jepang, 

yakuwrigo merupakan ragam bahasa yang hanya ada dalam karya fiksi sehingga perlu 

dikaji dalam penggunaannya. Penggunaan yakuwarigo untuk memperlihatkan suatu 

penokohan dapat ditemukan pada anime One Piece arc Wano Kuni episode 909 hingga 

episode 912. Pada anime tersebut ditemukan penggunaan yakuwarigo berjenis bushi 

kotoba yang digunakan oleh tokoh Kinemon. Penelitian ini bertujuan untuk mengetahui 

dan menganalisis penggunaan bushi kotoba dari penanda satuan. Penelitian 

menggunakan teori yakuwarigo yang dikemukakan oleh Kinsui untuk menemukan 

penanda satuan linguistik yakuwarigo yang tergolong ke dalam bushi kotoba yang 

digunakan oleh tokoh Kinemon. Penelitian ini menggunakan metode kualitatif 

deskriptif. Data berupa ujaran oleh tokoh Kinemon dalam anime One Piece arc Wano 

Kuni episode 909 hingga 912. Hasil penelitian mendapatkan 81 data berupa bushi 

kotoba yaitu keishou atau gelar kehormatan dono, daimeishi atau pronomina ware, 

warera, wareware, onushi, onushira, sessha, sesshtachi, ononogata, kopula degozaru, 

dan kata kerja oru, itasu, moosu, nu dan akjektif nu. 
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要旨 

 

日本語には、物語の中で人物の属性や性格を表すために使われる「役割語」

と呼ばれる言語変種があります。日常生活で使用され、日本語学習者が一般

的に学習する標準語（平準語）とは異なり、役割語はフィクション作品にの

み見られる言語変種であるため、綿密な研究が必要です。役割語を用いた性

格表現は、アニメ『ワンピース』のワノ国編（第 909 話～第 912 話）で見ら

れます。このアニメでは、錦えもんが武士言葉「役割語」を使用しています。 

本研究は、武士言葉の単位マーカーとしての使用を特定し、分析することを

目的とします。本研究では、Kinemon が使用する武士言葉に分類される「役

割語」の言語単位マーカーを特定するために、錦水によって提唱された「役

割語」理論を用いました。本研究では、記述的質的調査方法を採用しました。

アニメ『ワンピース』ワノ国編第 909 話、第 910 話、第 911 話、第 912 話に

おける錦えもんの発言を収録したデータです。研究の結果、武士言葉として

敬称「どの・との」、代名詞「拙者」「おぬしら」「われ」「各々がた」、

接尾辞「でござる」、動詞「おる」「いたす」「ぬ」の 48件のデータが得ら

れた。ｘcek ulang 

 

キーワード:役割語、武士言葉 

 

 

 

 

 

 

 


